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Theories of translation of children’s and young adults’
books and their application in Houshang Moradi
kermani’s stories “Khomreh” and “Chakmeh” in the
German language
Faranak Hashemi'

Abstract

Introduction: Translation of texts with cultural content has always been a big
challenge for transiators. We are facing two problems: the translator’s correct wn-
derstanding of the original text, and the correct and comprehensible transiation of
cultural elements. When dealing with \iterature for children and young adults, other
subtleties must be considered, nchuding vocabulary, language structure, and style,
\imited level of the social and cultural experience of the young andience. These fea-
tores and theories related to their structures and translation methods are discussed
n this article.

Moradi Kermani’s stories in the German langpage “Khomrely” and “Chakmeh” are
examined based on the theories related 1o the translation of children’s and young
adult literature.

The main questions are:
o Has the translator acted correctly and successfully in understanding the
meaning of the Persian text and transferring it into German?

o Is the translation text-centered or has the translator brought it closer to
the culture of the target language?

o What methods and solutions did the translator use to achieve his goal?
. Are the German translations of the two stories “Khomreh” and “Chak-

meh” at the level of youth literature transferring traditional and cultural charac-
teristics?

To achieve the desired results, parts of both texts that have a special lingmistic and

cultural structure will be selected and fheir transiation analyzed based on the theo-

1.Assistant Professor of German Language and Literature. The University of
Allameh Tabataba'i. Tehran- Iran
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ties of translation of children’s and young adults’ books.

Method: Numerous definitions given by theorists of children’s \iterature are -
troduced and analyzed, mchuding definitions by Reiss, Owfinen, Puurtinen, Shav-
1, Klingberg, Venut, and Neumann. 1t can be concluded that the structure of the
translations for children and teenagers is different from those of adult texts. In this
process, one should have the vocabulary, lived experience, and cultural and social
development of the child, the level of familiarity with foreign cultures, specifically
the culture related to the book n question, and other cases. Strategies that transla-
ors can use are adaptation, rewriting the text, localization, and using explanations
n the text to simplify the understanding of the content for the child or teenage
audience.

In the review and critique chapter, the German translation of “Khomrel” and
“Chakmely” was examined based on the method of translation, language structure,
the translator’s strategies in facing the cultural elements, and the removal of \in-
guistic and cultural barriers. Both fexis were translated nto German by Mehrafaq
Gallenbacher.

Results: In these two stories some conversations and scenes are shortened, many
descriptions and repetitions common in Persian speech, and terms such as types of
oaths that belong 1o a certain cultural confext in different parts have been removed.
Most of the proper names have remained the same. To clear the ambiguity of im-
portant cultural elements, brief explanations are given n the footnote. ln a few
cases, there are mistakes in the translation.

Discussion and conclusion: On one hand, franslators for young andiences face is-
sues that may pose greater difficulty n finding viable solutions. This 1s attributed
10 the fact that this younger audience possesses a more limited vocabulary concern-
ing reading and comprehending content, has a less developed understanding of
\anguage structures, and lacks extensive social and cultural experiences compared

10 adults.
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On the other hand, theorists and professional translators specializing in children’s
\iterature have leveraged their mnsights 1o propose solutions and recommendations
for fellow translators. These range from simphifying the language and the text 1o
changes n concepts and cultural content adapiing, and rewriting.

The German text of “Khomrelt” has been somewhat shortened and some tepeti-
fions, conversations, and descriptions have been removed or abbreviated. The nam-
ing of people and the introduction of characters n the story are different from the
ornginal text. The content order of the story is not fully respected and the transiator
has moved and/or ntegrated some scenes. He gave a brief explanation for several
culturally charged words in the footnote. Examining the German translation of the
ext “Chakmely” yielded similar results.

Considering the global status of Houghang Moradi Kermani as an anthor of works
for children and young adults, a more defailed examination of these two works

about various theories n translafion studies will yield more nteresting results.
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